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Ю.М. АЛЯХНОВІЧ • 

СЕМАНТЫЧНАЯ СТРУКТУРА ЛЕКСЕМ ЧАС I TIME ПА ДАДЗЕНЫХ 
БЕЛАРУСКАЙ I АНГЛІЙСКАЙ ФРАЗЕАЛОГІІ 

Рассмотрены структурные особенности 
семантики слов час и time в проекциях двух 
разных культурных моделей мира, которые 
нашли выражение в белорусских и англий-
ских фразеологизмах с названными лексе-
мами. Семантика слова час раскрывает та-
кие черты национального мировоззрения, 
как направленность на настоящее и буду-
щее, отсутствие сильной идеи государст-
венности, самоотождествление с природой. 

The article views the structural peculiarities 
observed in (he semantic bulk of the words час 
and time wtien projected against two different 
cultural fielcs, represented by Belarusian and 
English idiomatic units. The set of comprising 
semantic features of the concept of time varies 
in the investigated mental spaces. The seman-
tic content Cif the word час reveals some unique 
features of the national world vision, such as 
being presunt and future oriented, having no 
strong state: idea, self-identifying with nature. 

Час - важнейшая катэгорыя быцця, якая албілася ў значэннях вялікай 
колькасці слоў, што ўваходзяць у склад актыўнага слоўніка чалавека. Уяўленні 
пра час розніліся на працягу развіцця грамадотва: яны змяняліся ў плыні 
гістарычнага шляху цывілізацый, народаў, гарадоў і нават жыццёвага сталення 
асобнага чалавека. I ў сінхраніі такі фундамен"альны канцэпт уключае для 
жыхароў розных культурных асяродкаў (краіна, сям'я і інш.) спецыфічныя 
семантычныя адзінкі. Адсюль узнікае буйная праблема філасофіі, псіхалогіі, 
лінгвістыкі - праблема разумения, характар якой выражаецца ў фразеалагізме 
гаварыць на розных мовах (ФСБМ, II, 42). 

Вядома, што асаблівыя фактары дзейнасці, абставіны спрыяюць узнікненню 
адрозных схем рэагавання на знешнія ўздзеянні. Згодна ж з апошнімі 
даследаваннямі, праведзенымі ў рамках інтэграцыі лінгвістыкі, сацыялогіі, 
нейрабіялогіі, фізіялогіі і іншых навук, мова з'яўляецца прадуктам адаптацыі да 
біялагічнага і сацыяльнага асяроддзя (гл. Залевская 1993, Кравченко 2001, Gee 
1992). Таму нятоесныя ўмовы прыроднага, матэрыяльнага, грамадскага жыцця 
становяцца прычынай неаднолькавага адлюстравання рэчаіснасці ў розных мо-
вах. Кожны народ бачыць аб'ектыўны лад жыцця ў асобай праекцыі, якая на-
зываецца нацыянальным вобразам свету, або культурнай мадэллю свету, ці 
спецыфічнай кагнітыўнай вобласцю. 

Паколькі адаптацыйная функцыя мовы забяопечвае кіраванне асяроддзем, 
іншымі сістэмамі праз арыентацыю носьбіта мсвы ў яго кагнітыўнай вобласці, 
неабходна мець на ўвазе структурныя станы аріанізмаў, што ўступаюць у каму-
нікацыю (Кравченко 2001, 10). 

Сродкам доступу да структурнай арганізацыі кагнітыўнай вобласці з'яўляецца 
слова. Ha мэце артыкула ставіцца раскрыццё асаблівасцей семантычнай будо-
вы лексем час і time адпаведна ў беларускай і англійскай мовах. Пабудова се 
мантычных мадэляў грунтуецца на матэрыялістычным падыходзе да трактоўк 
прыроды мовы і часу. Такі падыход дазваляе гераадолець праблему суадносіі 
паміж "ідэалізаванай" свядомасцю і мовай, якая належыць як да свету матэры -
яльнага, так і ідэальнага. 3 гэтай пазіцыі значэнне тлумачыцца як узаемадзе-
янне мыслення і асяроддзя, што адбываецца дзякуючы выдатна адпрацава-
наму механізму сувязей у іерархіі нейронаў, <алі раздражнёныя аналізатары 
прымаюць і праводзяць атрыманыя імпульсы, і адначасовае ўзбуджэнне той ці 
іншай "гронкі" нейравузлоў выклікае адпаведнае ўяўленне (гл. Gee 1992, 33). 
(Тут і далей пераклад аўтара. - Ю. А.) Уздзеянне непаўторнага біялагічнага, са-
цыяльнага, псіхалагічнага асяроддзя арганізма выклікае більёны рэакцыіі, 
стварае непаўторныя нейрасувязі. Таму немагчыма знайсці аднолькавую 
мадэль саўзнікнення імпульсаў. Структура асацыятыўнай сеткі, абумоўленая 
колькасцю і характерам канфігурацый нейра^увязей, розная ў кожнага чала-
века. Але натуральна, што ў прадстаўнікоў адной сацыяльнай групы, адной 
культуры асацыятыўныя вузлы маюць больш юніформную будову, чым у прад-
стаўнікоў розных груп, для якіх адна І тая ж рэалія можа мець рознае значэнне ці 
яго "адценні". Гэта робіць актуальным супастаўленне семантычных адзінак 
беларускай і англійскай моў. 
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Аб'ектам даследавання сталі фразеалагічныя адзінкі з тэмпаральным кам-
панентам, зафіксаваныя ў фразеалагічных слоўніках беларускай (ФС, ФСБМ, 
ЭСФ, БП і інш.) і англійскай моў (OD, PD, LD і інш.). 

Фразеалагізмы разглядаюцца як кантэкст, які дазваляе адэкватна выявіць се-
мантычную напоўненасць слоў-кампанентаў. Фразема - згустак культуральнай 
інфармацыі - дае магчымасць перадаць многае, адлюстроўвае глыбіню народ-
нага духу. У фразеалагізмах адбіўся багаты гістарычны вопыт народа, муд-
расць, звычкі, уклад жыцця і побыту (гл. Мяцельская 1972, 5). Гэтыя ўстой-
лівыя тэксты культуры ў моўных сродках захоўваюць інфармацыю пра менталітэт 
супольнасці людзей, што жывуць у адных культурна-палітычных абставінах. 

Выкарыстанне фразеалагічных адзінак у якасці матэрыялу даследавання 
дазваляе вырашыць і праблему непаўнаты дадзеных, атрыманых шляхам 
лінгвістычных назіранняў, калі даводзіцца аналізаваць не працэс зносін, а 
мову асобнага індывіда (гл. Клименко 1970, 6). 

час — time 

дзень — day 

гадзіна — hour 

ноч — night 

век — age 

год - year 

перыяды дня i ночы 

перыяды года 

дні ты дня 

каляндарныя святы 

малыя адрэзкі часу 

10 20 30 40 50 
Колькасць фразеалагічных адзінак 

60 70 

Мал. 1. А б ' ё м у ж ы в а н н я т э м п а р а л ь н ы х адпаведн і каў у фразеалаг і змах 
беларускай і англ ійскай моў 

На карысць культурнай адметнасці інфармацыі, закпадзенай у тэмпараль-
ныя кампаненты фразеалагічных адзінак, сведчаць такія ўскосныя паказ-
чыкі, як (1) разнастайнасць слоў-тэмпаральных найменняў у фразеалагізмах 
розных моў: бел.: час, часіна, пара, дзень, ноч, век, взчар, зара, раса, ранак, 
ранне, гадзіна, мінута, хвіліна, секунда, момант, міг, цяпер, сёння, Дзяды, 
св. Мікола, св. Юр'я, лета, зіма, май, ліпень, тыдзень, пятніца, чацвер, 
серада і інш.; англ.: time, season, year, week, hour, minute, moment, second, age, 
day, daylight, date, morning, night, term, moon, eternity, point, tomorrow, Christmas, 
May i інш.; (2) спецыфічныя адзінкі з тэмпаральнымі семамі другаснай маты-
вацыі: бел.: сівыя валасы, пеўні (напр.: da другіх пеўняў 'незадоўга да сві-
тання'), куры (ад самых курэй 'з поўначы'), венікі (новыя венікі) (да новых ве-
нікаў памятаць 'доўга памятаць'), свіныя галасы (усвіныя галасы прыхо-
дзіць 'з вялікім спазненнем'), пялёнкі (з пялёнак 'з самого дзяцінства'), добрае 
надвор'е, шведы (напр.: за дзедам шведам 'вельмі даўно') і інш.; англ.: owl, bloom, 
hills (over the hill past one's mosti successful times'), line, Iengh (at Iengh 'after a long 
time), candle, child, cows (till the cows come home 'forever'), Methuselah, Flood (be-
fore the Flood 'smth. is old-fashioned'), flames in hell (till hell freezes over 'forever') i 
інш.; (3) розны аб'ём ужывання лексічных адпаведнікаў у фразеалагічных адзін-
ках (мал. 1). Аб'ём вызначаўся шляхам працэнтнага супастаўлення колькасці 

67 



Веснік БДУ. Сер. 4. 2005. Ns 1 

фразем з канкрэтнай лексемай ці тэматымным колам лексем з агульнай коль-
касцю тэмпаральных фразеалагізмаў у беларускай ці адпаведна англійскай 
мовах. Так, у англамоўных фразеалагічных даведніках было вызначана каля 
270 фразеалагічных адзінак з тэмпаральнымі кампачентамі, з іх 66 - з наймен-
нем time; у беларускамоўных фразеалагічных давецніках адпаведна толькі 18 
адзінак з найменнем час з прыкпадна 200 фразеалагізмаў з тэмпаральнымі 
кампанентамі. 

Першай ступенню ў раскрыцці структурных асаблівасцей будовы семан-
тычнага поля становіцца выдзяленне семантычных адзінак - састаўных частак 
індывідуальнага лексікону чалавека (гл. Залевская 1993, 51), якія суадносяцца 
са шматлікімі параметрамі з'яў рэчаіснасці. Неабходна прымаць пад увагу, што 
слова не вычэрпваецца нязменнай і адназначнай прадметнай суаднесенасцю, 
яно не толькі замяшчае рэч, але і аналізуе яе, уключае ў сістэму складаных су-
вязей і адносін і становіцца цэнтральным вузлом для цэлай сеткі вобразаў, 
што ім выклікаюцца. Канцэпт час/time валодае найбольшай вагой катэга-
рыяльных прымет, якія ахоплівае лексіка-семантычная група тэмпаральных най-
менняў. Слова час можа апісваць увесь спектр тэмпаральных найменняў: ад 
кантынуума да кропкі, любой "якасці" і значнасці (гл. Яковлева 1995, 69). Пры 
дапамозе дэфініцыйнага аналізу, праведзенага на аснове інфармацыі (пададзе-
най (ТС), (CD)), і кампанентнага аналізу фразеалагізмаў, з улікам розных 
навуковых дысцыплін (СФ), (БТ), (ПС) (гл. ЗельдоЕйч 2003) узнікпа магчымасць 
удакладніць наяўнасць тых ці іншых характарыстык вызначанага канцэпту і 
вылучыць наступны набор семантычных адзінак лексемы час: пастаянная зме-
на гадзін, дзён і г. д.; перыяд, у які адбываецца што-н.; момант, у які адбыва-
ецца што-н.; прастора дзейнасці; пэўны перыяд хыцця; доўгі перыяд; бяскон-
цасць; мінулае; сучаснае; будучыня; спрыяльнасць для выканання чаго-н.; пра-
цягласць; дыскрэтнасць; цыклічнасць; накопліваецца; вымяраецца; незварот-
насць; заканамернасць, аб'ектыўнасць; суб'екты/насць; вырашэнне сітуацыі; 
рух, вандроўка; частка, элемент, бок з 'явы. 

Семантычныя мадэлі павінны ўлічваць адносіны паміж прыметамі прыкладаў 
катэгорый (гл. Маскадыня 1993, 36), таму другой ступенню стаў кампанентны 
аналіз фразеалагізмаў беларускай і англійскай моў з тэмпаральнымі наймен-
нямі, які дазволіў зрабіць вывады пра ўдзельную вагу асобных семантычных 
адзінак у агульным аб'ёме семантычных палёў лексем час/time (гл. табліцу). 
Удзельная вага вызначалася праз працэнтнае супастаўленне колькасці вы-
падкаў актуалізацыі канкрэтнай семы з агульнай колькасцю аналізаваных фра-
зеалагічных адзінак з кампанентамі час/time. Трэба адзначыць, што ў "стварэнні" 
значэння слова заўсёды ўдзельнічае некалькі семантычных адзінак, таму непаз-
бежнае накладанне велічынь вынікаў вымярэння. Як для адной, так і для другой 
мовы вызначальнай, буйнейшай адзінкай застаецца 'перыяд, у які адбываецца 
што-н.' Гэта натуральна, бо асноўная характарысгыка лагічнага паняцця часу -
запоўненасць самымі рознымі дзеяннямі і з'явам , у адпаведнасці з чым чала-
век і вызначае час. Аднак выяўляюцца і шматлікія разыходжанні ў семантычнай 
будове слоў час/time, якія тлумачацца наступнымі прычынамі: 

1) уздзеянне знешніх умоў (прыроднае асяроддзе, палітычны рэжым, эканаміч-
нае развіццё); 

2) уздзеянне ўнутраных, ментальных фактараў, ці абумоўленасць успры-
мання "словам" як ментальнай структурай. Генетычная памяць грамадства за-
хоўвае першаасновы семантыкі лексічнай адзінчі, якая арганізуе пазасвядомас-
нае разумение. Выдзеліць гэты стрыжань першаразумення дапаможа этыма-
лагічны аналіз. Англійскае time (стараанглійскае tima) узыходзіць, хутчэй за ўсё, 
да і.-е. каранёў *ti - 'працягваць, выцягваць', *teri - 'цягнуцъ'. Ці не адсюль ідуць 
Дэкартава duree, абсалютны час Ньютана, чужыя беларускаму ўспрыманню пры-
роднага часу, які праяўляецца ў цыклах, перыяднх, момантах. Славянскае слова 
час (ад і.-е. кораня *kes- // *kos- "датыкацца', 'рэзка, каротка ўдараць1) азначала 
перш за ўсё 'зарубка'(на дрэве, на палцы), а ужо потым 'перыяд паміждзвюма 
зарубкамі', працягласць. Такім чынам, час - штрых, момант, як удары сэрца, 
пульсацыя крыві. Час - гук Сусветнага рытму, адкрытага, праяўленага чала-
веку ў цыклах хвілін, дзён, зім, стагоддзяў. 
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Мовазнаўства 

Удзельная вага сем у агульным аб'ёме семантычных ЛвКСема ЧЭС ДЭВОЛІ ВЫраЗНЭ 
палёў лексем час/time перадае значэнне 'цыклічнасць'. 

Гэтая семантычная адзінка тэм-
паральнасці універсальная, 
агульная для ўсіх моў, бо мае 
пазасвядомасную, аб'ектыўную 
аснову - дзейнасць сонца і яе 
ўплыў на прыроду зямлі. Уяўлен-
не пра час як кола, без пачатку і 
канца, узнаўляльнае, - самае 
архаічнае. У гэтым вечным кру-
газвароце няма падзелу на міну-
лае, сучаснае і будучыню, усё 
паўтараецца, памірае і зноў на-
раджаецца, што было і будзе -
прысутнічае ў "цяпер". Такое све-
таўспрыманне пэўным чынам ак-
туальнее для беларускай мовы: 
як паказвае аналіз тэмпаральных 
кампанентаў фразеалагізмаў, 
план мінулага зусім невыразны, 
адсутнічае той гістарызм, харак-
терны брытанскай ментальнасці, 
карані якога яшчэ ў эпосе элініз-
му. Гэта абумоўлена тым фак-

там, што большая частка насельніцтва краіны пражывае ў сельскай мясцо-
васці, дзе час перш за ўсё вызначаецца перыядычнасцю прыродных з'яў і цык-
лічнай паслядоўнасцю розных відаў дзейнасці. У сувязі з такім размеркаван-
нем семантычных прымет амаль у два разы большы аб'ём семантычнай адзінкі 
'дыскрэтнасць' у беларускай мове, што сугіраваджаецца зусім нязначнай ве-
лічынёй адзінкі 'працягласць'. 

Семы Час Time 
Пастаянная змена гадзін, дзён, ... 7 4 2 

Перыяд, у які адбываецца што-небудзь 8 7 51 

Момант, у які адбываецца што-небудзь 3 4 19 
Прастора дзейнасці 3 2 3 0 

Доўгі перыяд - 5 

Пэўны перыяд жыцця - 4 

Бясконцасць - 3 

Мінулае - 8 

Сучаснае 7 4 

Будучыня 13 9 

Спрыяльнасць для выканання чаго-небудзь 19 10 

Працягласць 7 4 2 

Дыскрэтнасць 6 7 3 7 

Цыкпічнасць 2 0 3 
Накопліваецца - 2 

Вымяраецца - 3 

Незваротнае 4 6 3 4 

Заканамернасцъ, аб'ектыўнасць 3 3 4 2 

Суб'ектыўнасць - 12 

Вырашэнне сітуацыі 2 6 6 

Pyx1 вандроўка - 2 

Частка, элемент, бок з'явы - 1 

3 а ў в а г а . Агульная колькасць фразеалагізмаў з 
вызначаным тэмпаральным кампанентам (100 %) для 
час =18 адзінак, для time = 66 адзінак 

time 

Мал. 2. Семантычныя мадэлі лексем час/time. 
П - перыяд, у якім адбываецца што-н.; H - незваротнасць; Дз - прастора дзейнасці; Д - дыскрэтнасць; 
M - момант, у які адбываецца што-н.; Ц - цыклічнасць; 3 - заканамернасць, аб'екгыўнасць; 100% 
(агульная колькасць фразеалагізмаў з вызначаным тэмпаральным кампанентам) для час = 18 адзінак, 

для time - 66 адзінак 

Свядомасцю англамоўнага чалавека час успрымаецца перш за ўсё як 
лінейны працэс, непарыўная плынь існавання (to play for time, to stand the test of 
time, (as) old as time); паніжаецца вага назвы time для вызначэння нейкіх спецы-
фічных, лакальных, малых тэмпаральных адрэзкаў (пар. бел.: час прабіў, да 
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пары да часу, па часе разум мае і інш.). Time - абсалютны, абстрактны, існуе 
незалежна ад прыроды. Ён пусты, гамагенны. Cnpaua чалавека - карыстацца з 
яго, запаўняць сабою. Time можна запрэгчы і прыі/іусіць працаваць на сябе, 
яго можна "выцягваць", штурхаць наперад, затрымліваць І пад. (to take one's time, 
to take time by the forelock, to fritter away one's time, to take time i інш J. Time, napa-
лельны, ці, лепш сказаць, п а р а л е л ь н а е чалавеку, з'яўляецца лінейным, гэта 
час гісторыі, грамадства, навукі, час соцыуму, які кіруе свядомасцю індывіда. 

Такім чынам, для свядомасці беларуса найбсльш значнымі паказчыкамі 
з'яўляюцца Ьерыяд, у які адбываецца што-н.', 'дысирэтнасць', 'момант, у які ад-
бываецца што-н., кропка', 'незваротнасць', 'заканамернасць', 'прастора дзей-
насці', 'цыклічнасць'. Атрыманая інфармацыя дазваляе сканструяваць міні-
мальныя семантычныя мадэлі слова час адносна беларускай і англійскай моў 
(мал. 2), вызначаючы не толькі вагу семантычных адзінак, але І, у некаторай 
ступені, інтэнсіўнасць сувязных каналаў, па якіх разыходзяцца асацыятыўныя 
імпульсы ад актуалізаванага блока. 

Даследаванне прыводзіць да высновы, што семантычная структура слова час 
розніцца ў сістэмах беларускай і англійскай моў. Веданне яе спецыфічнай будо-
вы садзейнічае адпаведнаму ўспрыманню, а значыць - эфектыўнай каму-
нікацыі. 
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